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Ami bennünket összetart.
A magyar gyűlöli az osztrákot.
Évezredek óta bele nőtt leikébe az a 

tudat, hogy gonoszabb, kártékonyabb 
ellensége nincsen.

H ogy ami Bécsből jön, az minden 
lehet, csak nem jó. H ogy minden baj
nak, minden nyomorúságnak Ausztria a 
kűtforrása. I logy szabadságát, vagyoni 
erejét, nemzeti létét az tette tönkre.

Az osztrák meg nagyon tudja, hogy 
igazunk van, ha nem szeretjük ; nagyon 
tudja azt is, hogy amint lehet, felmond
juk neki a barátságot.

A múlt megszokása, a jelen kényszere 
és a félelem a jövő változásaitól utal
ják arra, hogy belőlünk éljen, hogy ki
használjon bennünket ameddig és ameny- 
nyire csak birja. Saját létét látja veszély
ben, ha Magyarország megmozdul és 
mert belátja, hogy a mostani állapot 
sokáig nem tűrhető, előlegezi részünkre 
már most vak dühét a fölött, hogy ha
talmát előbb utóbb lerázzuk magunkról.

Ilyen viszonyban vagyunk mi egy
mással.

Nem köt benünket más, csak gyűlölet 
és kényszer.

Ez nyilatkozik meg a közös államélet 
minden mozzanatában, ez látható abban

a barátságos, szívélyes egyezkedésben 
is, amit most viszünk véghez.

Amint egy jelentéktelen fordulat mu
tatkozik a dolgok állásában, amint egy 
ellenőrizhetetlen híresztelés tör magának 
utat a nyilvánosságba, — innen is, tűi 
is — sajtóban, országházban, gyüleke
zetekben megindul a legádázabb harc, 
rekriminációkkal, fenyegetésekkel, epé
vel, szánalommal.

Iía Széli derűs ábrázattal jön ki a 
király audientiájáról, elborul egész Auszt
ria felett az ég. Német, cseh, lengyel, 
szlovén s ahány féle fajzata csak van 
összekeritett országának, mind magán
kívül van dühében. Mind szidja a ma
gyart, szemtelen gőggel, arcátlan pöf- 
feszkedéssel vádolja, tajtékot tűr, m eg
fenyegeti a királyt, gyalázza saját em
bereit, veri a mellét és ijeszt lehető és 
lehetetlen dolgokkal.

Viszont ha Köri? r vagy más nagy
fejé osztrák érez magában bátorságot 
és jogosultságot arra, hogy a kiegyezési 
kérdésekben az ő álláspontjuk erősségé
ről, megvédelmezéséről nyilatkozzék, az 
meg minálunk oldja fel a keserűségek 
kelevényét, akkor mi bennünk ébrednek 
fel a múltak emlékei, nekünk jut eszünk
be, hogy időtlen idők óta, mi vagyunk 
áldozati bárány a nagy Habsburg-eszme 
oltártüzén, kiújulnak a régi sebek, ami

____ TÁRCA.
jR Sólijomkö.

Irta: Mars.

Vig muzsikaszó járta fönt a svájci házban, 
mely a hegyoldalon a fenyvesek között elő
kelő visszavonultsággal tüntetett, nem gon
dolván meg, hogy a legdemokratáhb állam 
józan, liberálisan gondolkozó népének ínűiz- 
lósét képviseli.

Úgy tekintett az alatta sűrűn elszórt barokk, 
renaisance, góthikus, seccesiós s isten tudja 
még miféle stílusban épült cikornyás és cikor- 
nyátlan kacér villákra, mintségesen valami 
elszegényedett gentry nézi a meggazdagodott 
úrhatnám féle iparost.

Lent, a kursalon terrassán a kezek mind 
gyorsabb és gyorsabb ütemben tették meg 
utjokat a tányértól a szájig és vissza. Rövid 
ut, de egy utón sem szállítanak különbözőbb 
minőségű és értékű «cikkeket* rendelkezési 
helyükre, mint ezen. A keserű könnyek
kel áztatott savanyu kenyértől a gastronomia 
ezerféle raffinált változatain keresztül egészen 
az indiai fecske fészekig,

Tehát a mint már említők, a kezek 
mind gyorsabb és gyorsabb ütemben végez

l
ték a szállítást* - mivelhogy a svájci ház
ból - a hol mellesleg legyen mondva 
kitűnő magyar bort mérnek hivogatólag, 
csalogatólag hangzottak le az édes magyar 
nóták, ropogós csárdások, na meg egy-két 
keringő is, nem csekély mértékben csik
landozva a különböző méretű gyöngéd és 
gyöngédtelen füleket és talpakat.

Már úgy volt a szokás, hogy vacsora után 
a fördőző népség felzarándokolt a kényelmes, 
széles csigautakon a svájci házhoz, mely előtt 
a fiatalság fel s alá sétálgatva szivta magába 
a pompás fenyőillatos levegőt, a cigányzene 
szivreható szólamait s a különböző kaliberű 
ostobaságokat, melyekkel egymást traktálták; 
az öregebbje pedig (nem zárva ki a mamákat 
sem) a fehér asztaloknál ülve legeltette sze
meit az ifjú csemeték andalgásain, nem vetve 
meg azonban a profánabb földi élvezetek 
gyönyöreit sem, melyek hol jegeskávé vagy 
limonádé, hol pedig fénylő arany nedű 
a la kjá ban k i n fi 1 k oz ta k.

Közbe-közbe akadt egy-egy vállalkozó szel
lemű, deresebb hajú, vagy megkopaszodott 
jól megtermett bácsi is, ki nem mondva 
le a fiatalon érző» lélek jogairól, a fiatalság- 
közé keveredett s ifjúi hévvel nyalta a síit.

Realisztikusabb szemekkel nézve, országos 
vásárnak tűnhetett föl az egész s ki tudja,

két bolond lelkesedéssel magunk ütöt
tünk testünkön, a ravaszul, orozva, mel
lettünk ellenünk harcoló osztrák fegy- 
verlárs védelmében.

A szövetség lánca, a mely a gálád 
szomszédhoz köt, bele vág husiinkba, a 
fájdalom kisajtolja lelkünkkiől az elkese
redés szavát és kíméletlenül vágjuk sze
mébe az ellenszenvnek, a felháborodás
nak kifejezéseit.

És ez igy megy nap-nap után A két 
szövetséges csak a harag, a gyűlölet, 
az utálat hangján szól egymáshoz és 
egymásról. Nincs semmi közös érintke
zési pontjuk ; ami mindkettőjüket érinti, 
nem egyformán jó, vagy egyformán 
rossz mindkettőre, hanem ami az egyik
nek jó, a másiknak rossz, ami az egyik
nek szerencséje, az a másiknak baja, 
ami az egyiknek haszon, a másiknak 
kár, az egyiknek ereje, a másiknak gyen 
gesége.

Minek erőlködnek hát azon örökké, 
hogy együtt maradjunk ! miért az áldat
lan harc, melynek béke, nyugalom nem 
lehet a vége í minek a szövetség, mely 
nem nevel erőt, hanem leköt és emészt !

Bajos volna erre ügy telelni, hogy 
megérthető és elfogadható legyen.

Érzelmi momentumokon nem alapszik 
ez a fegyverbarátság: hiszen a két or
szág népessége gyűlöli egymást Hatalmi

nem e lett egynél több alku megkötve mar 
t. i. a kelendőbb természetű cikkekben, melyek 
többnyire fényes selyem szoknyába voltak 
burkolva.

tíz egész bábeltoronyról azonban nem lát
szott tudomást venni egy szélső asztalnál 
magában ülő fiatal - katonatiszt. Csodák 
csodája — de mégis igy volt.

Bámészkodva nézett cigarettájának foszla
dozó füstfelhőibe, mintha tekintetével akarta 
volna megrögziteni őket, közbe szájához emel
ve boros poharát, hogy keserű pilulákként 
öblítse le kuszáit gondolatait.

Előtte őrült kavargásban mozogtak az ala
kok, nevetgélve, lármázva, hahotázva, az ő 
szemeiben azonban csak egy szürke tömeggé 
olvadt az egész - egyenletesen zúgva, mint 
távoli tenger csendes morajlása.

Talán maga sem tudta miért.
A mint igy a gondolatok lépcsőin moríon- 

dirozásának tetőpontjára érkezett hol talán 
egy kis pihenőt akart tartani zsupsz, egy 
hatalmas záporeső zuhan le ábrándos fejére, 
csakhogy e zápor nem esőcsöppekből állott, 
hanem egy más régióból szármázó ezerféle 
szini'i apró kerek papirlapocskákból (magyarul : 
confetti!) melyek egy pillanat alatt hűségesen 
megtöltötték szemét, száját s oh mily szeren
csétlenség boros poharát is!
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érdek nem javallja a szövetséget : hiszen 
a monarchia tekintélye 18G7 óta roha
mosan szállott alá, de meg hóditó vá
gyakról régen letettünk már. Gazdasági 
szempontból nem kívánatos : hiszen mind
két fél mondja, hogy kárral jár reá, és 
egyoldalúan és egészségtelenül irányítja 
a gazdasági tényezők fejlődését. Világ- 
történelmi hivatás, mely csak együttesen 
tölthető be, nem lehet a kapocs : hiszen 
nincsenek közös céljaink, közös eszmé
nyeink, közös tudatunk.

lés ha mindezek, amik az eddigi pél
dák szerint alkalmasak arra, hogy két 
ország népét együttes harcra, együttes 
munkára tömöritsék, hiányzanak, miben 
találjuk meg mégis az okot, miben a 
mentséget, ennek az öngyilkos politi
kának folytatására ?

Mi az a hatalmas erő, ami féken 
tartja egy nemzet vágyait, lenyűgözi 
szenvedélyeit? Ami kiöli a nemzet önér
zetét, megbéklyózza tudatos tett erejét?

Eélelmetes-e, hogy nem merünk el
lene tenni? Avagy szent-e, hogy nem 
akarunk ?

lén kimondom, hogy mi az: ám ti 
Ítéljetek !

A király akarata!
lés az szent előttünk !

Dr«. t^eieh Átadás.

A k e r t e d e ln j i  a l^a ln p zo tfca l^rt.
A képviselőház második ülésszakára 

egy kérvény tárgyalása is vár. amelyet 
a kapuzárás előtt terjesztett be a Keres
kedelmi Alkalmazottak Országos egye
sülete. A vasárnapi munkaszünet teljes
sé tételét és a rokkantság esetére való 
biztosítás kötelező kimondását kérik a 
törvényhozástól, a mely nem is rég egy Íz
ben foglalkozott már a kereskedelmi alkal
mazottak e figyelemre méltó ügyével.

Az 1 <S!)1. évi XIII. trcz. amely az 
ipari és kereskedelmi alkalmazottak va
sárnapi munkaszünetéröl szól és az ugyan
az évi XIV. trcz. a mely a betegség  
esetén való ellátást biztosítja nekik,

alapvető törvények csupán. A törvény
hozási gondoskodásban addig nem ré
szesült alkalmazottaknak egy jobb jövő 
hajnalsugára volt csupán e két intézke- 
kedés, s azóta hiába kelt föl a nap. 
hiába szórta szét világosító, rnelegitö 
sugarait minden más térre, a kereske
delmi alkalmazottak helyzete sötét és si
vár maradt.

Az államhatalom, a mely a maga 
erejének növelésére tokozott mértékben 
követel áldozatot minden polgárától to
kozott gondoskodásban is köteles része
síteni adózó polgárait. Az emberiség 
széthúzó elemeit csak az államhatalom 
tudja megfékezni, viszont az élet küzdel
meivel elfoglaltak testi és anyagi bizton
ságát, lelki és szellemi érdekeit is csak 
az állam tudja igazán megóvni Az ál
lam atyáskodó ereje fűzi össze e hon 
polgárait és a haza hűséges fiának bi
zonyul az, aki bajban, vészben az állam 
felemelő, segítő vagy sújtó karjához fo
lyamodik.

A kereskedelmi alkalmazottak törek
vése hazafias, igazságos, becsületes, 
tiszteletreméltó Akkor amikor az intelli
genciának hasonlíthatatlanul alacsonyabb 
fokéin álló munkás nép idegen agitáto
rok vezetése alatt oktalan önállóságra 
törekszik, amikor ezek ki akarják tépni 
magukat az állam biztosan megóvó kar
jaiból, akkor méltánylást érdemel ez a 
mozgalom, a mely formáiban törvényes, 
eszközeiben választékos és végcéljában 
hazafias. Igazságos ez a mozgalom, mert 
idegen érdekkörök megsértése nélkül 
halad a kitűzött cél felé Az alkalmazot
tak nem a főnökök rovására akarják 
e k sz isz t e n ci áj u k a t m eg kö n ny iten i, h a n e m 
az érdekek kölcsönös, méltányos respek- 
tálása mellett óhajtják az aggkor és 
munkaképtelenség veszélyei ellen biz
tosítani magukat.

Azon túl vagyunk már, hogy a ke
reskedelmi alkalmazottaknak a nemzeti 
munkában való részességét méltányoljuk, 
most csak a mi szavunk súlyát akarjuk 
latba vetni, ha az állami feladatok mér

legelése közben az ő ügyükre kerül a 
sor.

A kedvezőtlen gazdasági viszonyok 
az élet terheinek nagy súlya kimentik 
a magyar kereskedőket. Ebből a for
rásból tényleg nem is meríthetnek az 
alkalmazottak többet, mint a mennyi az 
életfentartáshoz szükséges, mint a mennyi 
a ma munkájáért a mai megélhetésre 
kell. Az államhatalom azonban a maga 
mélyen fekvő gyüjtőmedencéjébe e ha
zában minden forrásból fölszivja a kellő 
erőt s ennek az erőnek méltányos elosz
tásával táplálja a gyöngéket, élteti a 
senyvedőket. Hivatva van tehát arra, 
hogy az esetben is olyanok számára 
nyissa meg erőforrását, akik valamikor 
a maguk erejéből nem csak önmagukat 
táplálták, hanem az állam gyüjtőmeden
céjébe is juttattak.

A kereskedelmi alkalmazottak hely
zete valóban nem irigylésre méltó. Ala
pos előképzettséget követelnek tőlük, 
sokat kell dolgozniok és hiába munká
juk fontos, szükséges, de nekik most 
nem elég hasznothajtó. Emellett a leg
nagyobb részének állása nem átmeneti 
állapot, hanem végleges életpálya — 
bár csaknem mind igyekszik arra, hogy 
magát a gazdaságilag önálló egyének 
közé felküzdje. De a küzdelem ered
ménytelen marad, mert nincs arra mód, 
hogy az alkalmazott csekély fizetéséből 
megtakaríthassa magának a szükséges 
tőkét, a mely nélkül szellemi képessé
gei nem segítenek rajta. Ha sikerül is 
egyiknek-másiknak magát felküzdenie, 
mi ez a kereskedelmi alkalmazottak száz
ezernyi tömegéhez képest, akik éltük 
fogytáig, vagy legalább is munkaképes
ségük végpontjáig mások számára dol
goznak, de legfeljebb csak a minden
napi kenyeret biztosíthatják maguknak 
az aggkori nyugalmas életnek reménye 
nélkül.

A vasárnapi munkaszünetről szóló 
törvény fokozottabb figyelemmel van 
az ipari munkások pihenésére, mint a 
kereskedelmi alkalmazottakéra. Ok he-

Mindenekelőtt fújva, prüszkölve, pöfékelve 
iparkodott túladni e nem várt parasitákon, 
majd egy melankolikus pillantást vetett boros 
poharára, melyben a papirlapocskák vígan 
úszkáltak, mint régi nymphák a tó tükrén, 
azután pedig jaguár szemekkel nézett körül, 
hogy fölfedezze a merénylő gonosztevőit.

Egy gyorsan odébb álló Ids csoport hangos 
kacaja irányitotta ügyeimét maga felé, de 
csakhamar eltűnt a chaosban.

Kozma Laci, a szerencsétlen katonatiszt 
csendes resignatioval fogott hozzá kihalászni 
poharából a papír halakat s midőn bevégezte 
lélekemelő munkáját, a poharat inegkönnye- 
hültcn emelte szájához, hogy karba ne vesz- 
szen a drága folyadék.

Még ki sem gondolta nagy horderejű gon
dolatat, zsupsz megint egy színes zá
por eső, mely ép ügy megtette kötelességét, 
mint előbb.

A veszedelmes csoport visszajőve! ismételte 
merényletét s újból nevetgélve állt odébb.

Most mar kivehette 'az alakokat Kozma 
Laci s nem is nagyon haragudott, midőn látta, 
hogy egy fiatal szöszke lányka volt a me

llű.
Inneni azért visszaadom a kölcsönt* 

gondola magában s pokoli tervet főzött ki 
agyában.

Erélyesen csöngetett a pincérnek s e ret- 
| tenetes szavak hangzottak el ajkairól: I loz- 
j zoii egy kilogramm confetit!

A következő percben asztalán volt az ostrom 
anyag s várakozó állásba helyezkedve leste 
áldozatát.

A pillanat megérkezett, halálmegvetéssel 
emelte föl sújtó markát, hogy annak tartal
mával szórja tele ellenfelét.

l'jjai azonban e pillanatban szétnyíltak, mint
ha hirtelen villamos áram ütött volna beléjük 
s az egész confetti adag (lehetett egy fél kilog
ramm) önmagára hullott vígan szállingózva le.

„I lahaha !“ harsogott föl egy vidám kacaj 
„maga ügyetlen, hahaha!“

E biztató szavak hallatára csakhamar ki
mászott Kozma Laczi a zavarából a confetti le
pelből s egy merész elhatározás után e sza
vakkal a szüzke mellett állt: „A sors sem 
akarta, hogy visszaadjam a kölcsönt kedves 
kisasszony! de engedje meg, hogy bemutat
kozzam, Kozma Laczi vagyok!" Azután 
obszerváló tekintetet vetett a csoport többi

: talabb, kissé potrohos, de koromfekete hajjal 
és hetykén kipödört bajusszal. (Hogy melyik 
droguaból szerezte be a festékeket nem 
árulta el).

Az idősebb hölgynek gyanítva, hogy ez 
a mama mamákat megillető tisztelettel mu
tatkozott be Kozma Laczi, a cibil uraknak 
azonban csak úgy félválról dobta oda: * Kozma 
Laczi vagyok s körülbelül olyan tekintetet 
vetett reájuk, mint a svájci ház a czikornyás 

era.M 1 1 * 1  l . r  i * 4

t •tagjaira is.
Még egy idősebb hölgyből és két éltessebb 

cibil űrből állt a kicsiny társaság.
Az egyik ur már ősz volt, kiborotvált állal 

s szúró tekintettel, a másik nem sokkal fia-

»Papp Miklós csendőr ezredes vagyok» 
válaszolt a festett bajuszu potrohos ur 

meglehetős morozusan, mint a kinek nem 
igen tetszik ez ujabbi ismeretség. » Szentkirályi 
Zoltán altábornagy vagyok,' felelt a kiborot
vált állu cibil ur.

♦ Igen az én aranyos papuskám» foly- 
tatá a szöszke lányka. » Talán ismeri is már 
az én aranyos papuskámat?»

I i i gén azaz csak látásból van sze
rencsém ismerni ő exellenciáját, a múlt évi 
hadgyakorlatokon volt szerencsém őt látni 

messziről ! hebegett a szegény Kozma Laczi.
(Vége köv.)
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tenként csak félnapi pihenőt élvezhet
nek s a törvény még ennek a kis pi
henő időnek a megvonására is száz 
alkalmat ad.

Ha Anglia a maga kifejlett iparában 
és lázas kereskedelmében kitudta ter
jeszteni a vasárnapi munkaszünetet or
szágának minden emberére, miért ne 
lehetne minálunk ennek áldásaiban a 
hétköznap amúgy is robotoló kereske
delmi alkalmazottait is részesíteni.

Az aggkor esetére való biztosítás 
kimondásánál kötelezettsége az állam
nak az, hogy ezt a biztosítást az alkal
mazottak és kereskedők súlyosabb mee- 
terhelteíése nélkül hajtsa végre

A kereskedelmi alkalmazottak élén 
azok ekszisztenciális érdekeiben évek óta 
egy fiatal kereskedő és közgazdasági 
iró Zerkovitz lémi 1 buzgólkodik, ö ta
lálta meg ezúttal is a helyes utat, a 
mely mozgalmunk sikere felé vezethet, 
kívánatos, hogy felsőbb helyen is mél
tányolják a kereskedelmi alkalmazottak 
törekvéseit és az érdekek igazságos 
összeegyeztetésével, az erők okos fel 
használásával biztosítsák a magyar köz
gazdaság e fontos tényezőinek ekszisz- 
tenciáját.

Felebbezés a színkör ellen.
Hogy mily elégületlenséget szült vá 

rosszerte az építendő szánkor helyének 
vonatkertbe történt kijelölése, élénken 
bizonyítja a város közönségének az az 
általános óhaja, hogy a színkör helye 
ellen és egyben a szín ügyi bizottsági 
tagok kiegészítése végett a szinpártolók 
tömeges aláírásával ellátott felebbezés 
menesztessék a belügyministeriumhoz de
monstrative.

A felebbezés szövegét — melyet több 
városi törvényhatósági bizottsági tag és 
több szinpártoló ir alá — az alábbiak
ban közöljük:

Tekintetes Polgármester Ur!
A Raja törvényhatósági joggal felruházott 

város törvényhatósági bizottságának f. hó 8-án 
tartott rendes közgyűlésén a tárgysorozat l<S-ik 
pontját képező és az építendő színkör helyére 
és a szinügyi bizottságra vonatkozó határozata 
ellen tisztelettel

f e l e  b b e z ü n k, 
a következő okokból :

I. Sérelmes a hozott határozat, mert a bajai 
közönség hosszá évek során téli színi idényhez 
lévén szokva, a hirtelen átmenet egyenesen 
egy nyári színkörre a szinügynek határozott 
ártalmára volna és a városunkban amúgy 
is kevésbé kielégítő szinpártolásnak teljes 
kiirtására vezetne. Baján egy építendő színház 
mely csekély költséggekkel is megfeleljen az 
igényeknek csak úgy lehet életképes, ha 
nem kifejezetten nyári színkör, hanem egy 
félig kőből, félig fából építendő fűthető szín
ház lesz, a melyben a kora tavaszi és a késő 
őszi hónapokban is működhetik egy jól szer
vezett társulat.

II. Sérelmes a hozott határozat, mert a ter
vezett nyári színkör helyét a városnak egy 
félreeső külvárosában jelölték ki, oly város
részben, mely a színházba járó lakosság zö
mének lakásától nagyon távol esik és ahhoz 
oly ut vezet, mely már kissé rossz időben is 
járhatatlan, poros, sáros és a közbiztonság 
szempontjából is kifogásolható. Ezen felül a 
vasúti indóház közvetlen szomszédságában 
feküdvén, az onnan behangzó lárma, fütty és 
kocsirobaj zavarólag hat az előadásokra.

III. Sérelmes a hozott határozat, mert a ta
nács teljesen önkényülcg, a szakbizottságok 
véleményének megkerülésével, oly helyet ho
zott javaslatba, mely az általa megbízott épí
tészeti és szépészeti szakbizottságok első és

második helyen javasolt mindkét igen elfo
gadható tervével szemben teljesen alkalmatlan.

IV. 1 logy milyen élénk visszatetszést keltett 
Baja város közönségében a tanácsnak ezen 
meglepetésszerűen ható javaslata, híven visz- 
szatükrözi az A), B), C). alatt csatolt három 
helyi sajtó orgánum, mely körülbelül egyhan
gúan elitélőleg nyilatkozik és eles előrelátással 
megjósolja, hogy milyen szomorú sorsra jutand 
a színészet ügye, ha a színkör a vasúti kert
ben épülne fel.

V. Sérelmes továbbá a közgyűlési határozat 
azon indokból, mert a tanács nem az újonnan 
megválasztott szinügyi bizottság javaslatától 
tette függővé a szilikor helyet, hanem egy 
sakkhuzással először szavaztatta meg a köz
gyűléssel a neki tetsző sziliházhelyet és csak 
azután választatta meg a szinügyi bizottsá
got, a melynek városunkban már régóta mű
ködnie kellene. A dolog természetéből követ
kezik, hogy ha már városunk szinügyét a 
szinügyi bizottságra bízzuk, ez legyen hivatva, 
az első sorban legfontosabb kérdés, a szin- 
házhely megválasztására, kijelölésére.

VI. Sérelmes a hozott határozatnak a szin
ügyi bizottság tagjaira vonatkozó személyi 
része is, mert csupán a törvényhatóság bi
zottság tagjaiból alakult. Kulturális kérdé
sekben, mint például a szili ügy is, nemcsak 
törvényhatósági bizottsági tagok szoktak mű
ködni, hanem az ügy iránt érdeklődő és abban 
jártas egyének is kebelébe választatnak. Hely
telen tehát az ezek kizárásával történt vá
lasztás és helyén való lett volna ezen bizott
ságba helybeli közép-, vagy polgári iskolai 
tanárokat, a helyi sajtó képviselőit és más az 
ügy iránt melegen érdeklődő agilis faktorokat 
is beválasztani.

Mindezek alapjául kérjük jelen felcbbezésün- 
kct a Nagyméltóságu Belügyi Magyar Királyi 
Minisztériumhoz felterjeszteni, hol is alulírottak, 
mint részben törvényhatósági bizottsági tagok, 
részben pedig a szinügy iránt érdeklődő) szin
pártoló polgárok, az iránt esedezünk, méltóz- 
tassék a sérelmes közgyűlési határozatnak, 
úgy a színház helyére, mint a szinügyi bizott
ság tagjaira vonatkozó részét mcgsenimisiteni 
és a színház helyének kijelölési jogát a tör
vényhatósági bizottságon kívül álló elemekkel 
kibővitendő szinügyi bizottságra ruházni.

Baja, 1002. julius havában.

Mit határoznak a községek?
Közöltük, hogy az országos törzskönyve

zési bizottság javaslatát vármegyénk uj hely
ségneveit illetőleg, Karáicson Gyula alispán a 
községeknek adta ki határozathozatal végett. 
Most érkeznek vissza a határozatok, melyek 
egyrészt becses és érdekes történeti adatokat 
és hagyományokat tartalmaznak, másrészt a 
megfigyelőnek bepillantást engednek a közsé
gek gondolkozási és érzelmi világába.

Béregh, Kelső-Szent-Iván, Gara, Bajmok, 
Katymár, Kisszállás, Bács-Madaras, Mélykút 
és Kémre vonatkozólag változás alig történik, 
miután e törzskönyvezési bizottság sem ja
vasolt más nevet és a községek sem kívántak 
uj nevet; Béregh-nél elmarad a h betű, Bács- 
Madaras-nál elmarad a Bács szó.

Szántóvá községben, hol a törzskönyvezési 
bizottság javaslata »Herczegszántó« volt, 10 
igen ellenében 11 nemmel indokulás nélkül 
a régi név mellett döntöttek.

Jankovácz-ra vonatkozólag a törzskönyve- 
zési bizottsága név meghagyását javasolta. A 
község is igy határozott; ellenben Madzinyi 
Géza és társai, kik a határozatot megfeleb- 
bezték, magyarosabb nevet kiváltnak, egyelőre 
uj nevet az idő rövidsége miatt nem propo
nálnak.

Gákova a 'Zombordeáku nevet nem fo
gadja el, nem indokol, ragaszkodik a régihez, 
mert egyáltalán nem óhajt változtatást.

Csataalja község képviselőtestülete az eddig 
használt helynevét továbbra is megtartja és 
utasítja a község előljánáságát oda hatni, hogy 
a község helyneve semmiesetre meg ne vál
toztassák, mert azon az alapon kiindulva, 
melyet az országos levéltár észrevételeiben 
megjegyez, i. i. hogy az löTJ-ik évről szár
mazó dézsma összeírásában a község hely
neve »(ósátaaljá -nak van feljegyezve, joggal 
feltehető, hogy ezen kiírás a Csataalja he
lyes megnevezésnek a XVI. század fejletlen

ortográfiájában származó hibás Írásmódja nyo
mán létesült és később a XVII. és XVIII. 
századokon hihetőleg önkényüleg használta
tott a latinos mód szerint irt >Catalia , a köz
ségnek helyesen kiejtett megnevezése azonban, 
dacára a különfélekép használt Írásmódoknak, 
mindenkor Csataalja lehetett. Miután ezen 
feltevés megfelel azon népmondának is, mely 
szerint a Csataalja nyugati oldalán elterülő 
homokbuckák között vivattak a mohácsi ve
szedelemből menekülő és itt buvó helyet ke
reső magyar csapatok utolsó élet-halál küz
delmei. Es megerősíti ezt azon körülmény is, 
hogy a Cs.itaalja észak-nyugati oldalán elte
rülő pusztaságot csata utoljának nevezték el 
a szomszédos községek lakói, továbbá építke
zések alkalmával ma is többször akadtak az 
emberek nagyobb mennyiségű csontokra, me
lyek az elesett harcosok tetemei. Hazafiasság
gal párosult kegyeletes emlékek parancsolják 
tehát azt, hogy magyar hazánk küzdterei 
legalább egy-egy céltudatos község helynevé
vel emlékezetben megtartassák.

Kigyica. Maison Mihály esperes-plébános 
azon indítványt tette, hogy a község >Regőce« 
névre kereszteltessék annál is inkább, mivel 
e név nemcsak könnyed, kellemes magyar 
hangzású, hanem visszatükröződik benne a 
régi rigyica. Ezen indítványt a közgyűlés nagy 
lelkesedéssel egyhangúlag elfogadta.

Matheovics-nak »Mátéfalva« nevet ajánlott 
a törzskönyvezés bizottság. Sem ezt, sem a Má
téiéi ke nevet nem fogadják el, mert a községek 
hivatalos nevének megváltoztatására vonatko
zó tárgyalási jegyzőkönyv szerint két bizottsági 
tag »Matheovits« elnevezést hozta javaslatba, 
vagyis a község régi nevét óhajtja megtartani, 
azért is, mert a községben lakó Piukovichok- 
nak 1747. évi februáris hő) ló-én nemesi ok
levele és csáládi okmányaiban már Matheovits 
néven és igy e név már löö éve áll fenn, 
azután a Matheovits név a Piukovich név 
nemesi predikátumát képezi és ha a község 
neve eltöröltetnék, a predikátum érthetetlen 
lenne és igy kéri a Matheovits név fentartá- 
sát. Piukovich Bedő névszerinti szavazást 
rendelt el, melynek eredménye Mátételke mel
lett 2, Matheovits mellett 18. így a község 
neve a régi marad.

HÍREK.
Uj törvényszéki biró. A király -  mint 

a tegnapi hivatalos lap hozza megengedte, 
hogy BnmSyt Gyula billédi királyi járásbiró, 
törvényszéki bírói minőségben a szabadkai kir. 
törvényszékhez saját kérelmére áthelyeztessék.

Szerencsétlenség futballozás közben.
Sajnálatos baleset érte az elmúlt héten Fischer 
Mór jankováci gőzmalom tulajdonos fiát, fő- 
gymnasiumunk jeles növendékét : Henrikéi. 
Nehány pajtásával futballozva, oly szerencsét
lenül bukott el, hogy súlyos belső sérülést 
szenvedett. A kétségbeesett szülők I lerzel bu
dapesti szanatóriumába vitték fel megoperálás 
végett. Ez a bir bizonyára a legélénkebb 
részvétet fogja kelteni mindenütt, a hol csak 
e szerencsétlenül járt szimpluitikus arcú fiőics- 
kát ismerték.

A halas-rigyiczai vasu t vállalkozója, a 
Gfrcrer és Grossmann cég a nevezett vasut 
építési munkálatait ez évi szeptember hónap 
végén szándékozik megkezdeni és pedig I la- 
las város határában. A földmunkálat, minden 
valószínűség szerint, még ez évben el fog 
végeztetni ha az idő száraz és kedvező 
marad. Az összes építési munkálat 1903. jú
nius végéig elkészül és ekkor átadható a for
galommik. A nevezett cég a munkásokat azon 
községből óhajtja alkalmazni, melynek ható
jában a munkálat folyik; igy az összes köz
ségek munkásai részesülhetnek munkában, ha 
csak túlzott igényekkel nem lépnek fel.

A m adarasi nninkás-egylet. Bács-Ma- 
darasról írják nekünk: A Bács-Madarason 
létesült nemescélu és hasznos munkás-egye
sület részére Latinovits Géza, a kerület kép
viselője kétszáz kötetnyi népkönyvtárt eszkö
zölt ki a földmivelési minisztertől. Az egye
sület szépen fejlődnék és virágozna, ha a 
nép zöme végre valahára hátat fordítana az 
őt kizsákmányoló és zsírjából élősködő né
hány nyomorult egyén áltál hirdetett tevta- 
noknak. A községben mindössze 7 8 ily em-
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bér van, kik badar és közveszélyes tanaikkal 
eláinitják a különben jóra való, de hiszékeny 
népet. Majd eljo a nap, midőn ezen semmire- 
kelők le lesznek álcázva és elkövetett súlyos 
bűneikért el fogják venni a méltó és igazsá
gos büntetést. Bizton hisszük, hogy a derék ma- 
darasiak is ki fognak ábrándulni nemsokára.

Nyári vásár. A szokásos országos nyári 
vásár f. hó 20. és 21-én tartatik meg váro
sunkban.

Lobkowitz Rudolf herceg Zomborban.
A budapesti hadtestparancsnok e hó lf>-én és 
KJ-án Zomborban volt, ahol az ott állomásozó 
közös hadseregbeli katonaság fölött szemlét 
tartott. A tapasztaltak teljesen kielégítették.

A szobalány hálája. Sortes Jiilis, akiről a 
nationáléja azt mondja, hogy hikilyen született, 
Borsodon lakik, illetőségi helye Jew kővár haján 
lopott, lé hó 12-én este bekopogott Latincsirs 
Antalnéhoz és arra kérte, adjon az éjjelre szál
lást, majd meg fogja hálálni. Latincsicsné kész
séggel tett eleget a kérésnek, amennyiben rög
tön ágyat vetett neki, sőt még tiszta cihát is 
húzott a vánkusokra. IJgy aludt Szűcs 
.lulis a puha ágyban, hogy olyan alvásra a 
legöregebb bundák sem emlékeznek. Meg is 
hálálta a szives vendéglátást. Másnap reggel 
összeszedte Latincsicsné ruháját, batyuba kö
tötte és odébb állt vele. Szem-füles rendőrsé
günk azonban csakhamar nyakoncsipte a ki
csi szobalányt s a járásbíróság fogházába in
ternálta. A mikor kihallgatták, azt mondta, 
hogy hálából vitte el Latincsicsné ruháit; 
azok ugyanis kissé viseletesek voltak és ki 
akarta javítani.

lés most tessék, a jóságomért ide kerü
lök, mondta sírva.

A kőszívű bírót azonban nem hatották meg 
a szép szoba-cica könnyei, mert Szűcs Julist 
egyszer és mindenkorra kitiltotta Baja város 
területéről.

Szentiványi virtuskodás. Megemlítettük 
lapunk múlt heti számában, hogy Szabó, 
Viszter és két másik barátja Kelső-Szent-Ivá- 
non Kanesár Józsefet nyomorékká verték. 
Éhben az ügyben a héten, szerdán volt a 
tárgyalás a hajai bíróságnál. A tettesek elis
merték bűnüket és azt állították, hogy Kan- 
csár Józsefet azért verték meg, mert a ta
valyi szentiváni gyilkosságnál ő is részt vett.
A bíróság a tetteseket (i (“> napi elzárásra és 
két napi elzárásra átváltoztatható 20 20 kor.
büntetésre Ítélte. Kelek és közvádló ügyészségi 
megbízott megnyugodván az Ítéletben, jogerőre 
emelkedett.

Egy fillér. A bajai kir. járásbíróságnál a 
héten két rendkívül fontos ügy hozta lázba 
az embereket. Az egyik hagyatéki ügy. A 
zom bori kir. járásbíróság egy hagyatéki ügy- 
bőd kifolyólag fenmaradt egy tillérnyi összeget 
a bajai kir. járásbiróságnái letétbe helyezett.
A hatalmas összegről nagy árkus papiroso
kon nagy írásokat csináltak, elkönyvelték, be 
és ki vezették a könyvekben. A másik ügy 
szintén ilyen tekintélyes summával foglalko
zott. Egy bajai háztulajdonos adósa maradt 
a magas kincstárnak egy fillérjével. Minthogy 
többszöri felszólítás után is vonakodott a ház- 
tulajdonos a nagy summát lefizetni, he tábláz
ták az addig tehermentes házra. Még meges- 
hetik. hogy elárverezik a fillér miatt a házat.

Halál utazás közben. Schajfer lápot szta- 
nisitsi kereskedő kedden a reggeli vonattal 
Bajára akart jönni. Mielőtt a vonat azonban 
Kigyiczára betiltott volna, Sehaffér rosszul lett 
s pár percnyi kínlódás után meghalt. Az uta
sok között nagy volt persze a pánik, a vész
ieket is meghúzták, de a szerencsétlen embe
ren segíteni nem tudtak. A holttestet Rigyiczán 
kiszállították a kupéból s táviratilag értesítet
tek Schuller hozzátartozóit a történt szeren
csétlenségről.

Ocsmány bűn foglalkoztatja most a bajai 
kir. járásbíróságot. Bikityről tegnapelőtt táv
irat érkezett, hogy lútlldwn Mári ottani lakos 
gyanús körülmények között hirtelen meghalt.
A csendőrség azt jelentette, hogy Kalldum 
Mária a legesunyább bűnnek ' ‘ a magzat 
clhajtásnak esett áldozatul. A bajai kir. járás- 
bíróság részéről dr. Rác; Károly helyettes vizs
gáló bíró kiment Bikityre a' boncolás meg
o l d  végett. A vizsgálat fogja kideríteni, hogy 
tényleg annak a csúnya bűnnek esett-e áldo
zatul a szerencsétlen asszony. Itt jegyezzük

meg, hogy Bikityen a magzat elhajlás töb
beknek valóságos rendszeres foglalkozása. 
Bizony nem ártana ebben az ügyben szigorú 
vizsgálatot indítani.

Mint elszomorító tényt kell constatálnunk, 
hogy Baja környékén ijesztően szaporodik az 
ilyen esetek száma. Hát még a mi nem tudó
dik' ki. Mert eféle dolgot csak akkor tud meg 
a hatóság, ha az katasztrófával végződik. 
Sújtsák a törvény teljes szigorával az olyan 
elvetemedett, nyomban kötelet érdemlő gonosz
tevőket, akik ilyen gyalázatosságra segédkezet 
nyújtanak: akkor majd bizonyosan reduká
lódni fog az ilyen ocsmány bűnesetek száma.

Gyümölcsértékesítés. A gyümölcskivitel 
előmozdítása érdekében a földmivelésügyi 
miniszter a nagyobb eladó készlettel biró 
gyümölcstermelőkről épugy mint a külföldről 
jelentkezett gyümölcskereskedőkről nyilvántar
tási jegyzéket vezet, és a kereskedők jegyzékét 
a hazai termelőknek, viszont a nagyobb ter
melőkét a külföldi kereskedőknek küldi meg. 
Érdekükben áll a hazai termelőknek, a kik
nek nagyobb eladó gyümölcskészletük van, 
avagy lesz, azt a külföldre küldendő időszaki 
jegyzékekbe való bejegyzés végett az országos 
tZy ömöl csésze ti miniszteri biztosnál (Budapest, föld
mivelésügyi minisztériumban) bejelenteni. A 
bejelentésekben nemcsak a gyümölcs neme és 
mennyisége, hanem a gyümölcs fajtája, vala
mint a termelőnek a saját érdekében a pon
tos cime is megjegyzendő.

Tarka levél.
borró nyári délután . . . no ne tessék 

megijedni, nem a Kózsabimbó dala következik 
denique forró nyári délután visszavonultam 

árnyékos szobámba és Molly kutyámmal ver
senyt kapkodtam a legyek után - már azzal 
a külömbséggel, hogy nálam a bekebelezési 
procedúra elmaradt, — midőn hallom, hogy a 
kapun valaki nagy robajjal benyit, hogy né
hány ugrással a szobámban teremjen.

Bocsáss meg amennyiben háborgatnálak 
szól ő, a bajai jeunesse dorée egyik 183 centimé- 
ternyire kimagasló alakja és hogy bebizonyítsa, 
mennyire azonosítja magát az én aversiommal 
a legyek iránt, hatalmas tenyerével asztalomra 
csapott, hogy néhány legyet elpusztítson.

Köszönöm szives közreműködésedet 
mondom de minthogy a legyek még távol
ról sem oly nagyok, mint a krokodilusok, kár 
oly vehemensen csapkodni, mert még felébred 
a háziasszonyom és az nagy bajt jelent.

Már miért? kérdi vendégem.
Mert még megkínál bennünket a tegnap

előtti kirándulásból fenmaradott süteményekkel.
léttől azután barátom úgy megijedt, hogy 

menten az ágy alá bújt és ráfeküdt a cilinder
dobozra , mire onnan kitápászkodott, a cilin
derem hulla volt: a lapos guta ütötte meg. 
Szerencsémre, még ki sem fizettem. Mindazon
által bosszankodtam, mert elvégre is nem lop
tam a hitelezőimet. Hosszas bocsánatkérés 
után barátom bizonyos ön megtagadással fel
ajánlja kárpótlásul a magával hozott új kalapot.

-  ügy sem hordhatnám sokáig — szól ő.
Csak nem akarsz meghalni ?
Azt ugyan nem, de Valér barátunk el 

fog utazni.
Mi köze van elutazásának e dologhoz?
Csupán annyi, hogy ő kalappal szokott 

utazni és kérni fogja tőlem . . .
Ezt a kalapot?
Igen, mert éppen most cseréltem fel téve

sen az övét az öreg kalapommal.
— I lisz ép ily jogcímen tőlem is követelheti !

Mohó, az már nem úgy van, mert hát 
. . . n em ........... te . . . cserélted ki.

Na ugyan ez alapos argumentum ! Úgy lát
szik, jó barátom nincsen tisztában az enyém, 
tied, övé fogalmával, mely feltevésem ama 
intézkedésemre jogosított fel, hogy birtokom
ban levő és ezidőszerint még meg nem zálo
golt egyetlen vagyonomat az ébresztő órát, 
a derekamra kössem. Hisz elvégre is nem kell 
ebben mindjárt rosszakaratú célzást vélni. Úgy 
sem éreztem még a mellényem zsebén belül 
, óraketyegóst, hát legalább kívül legyen meg. 
Crdemes barátom nem is magyarázta ezt egyéb-i
nek, mint óranagyzási hóbortnak, holott őszin
tén megvallva, eme nemes tettemmel tisztán 
egy szent célt óhajtottam szolgálni vagyon
talan örököseim érdekét.

Es mig emigyen gondolkozom, szives láto
gatom hosszú léptekkel méri szobámat s mint

hogy ő is ezt — csakúgy, mint minden 
más halandó — felváltva tehette, egy őrizetlen 
pillanatban megfeledkezett a lábrendszerről és 
a legszabályosabb salto mortaléval keresztül
bukott egy ósdi asztalkán, mely ennek folytán 
rögtön kivetkőzött régi alakjából, amelybe visz- 
szatérni már nem is kívánkozott; miért is a 
legnagyobb csendben helyeztem örök nyuga
lomra - egyéb értékes ingóságaim közzé.

Jó barátom ezt a szerencsétlenséget is a 
földi eruptióknak tudta be, mig én heves til
takozása dacára is határozottan ragaszkodtam 
azon álláspontomhoz mely szerint ő egy nagy 
—- szamár!

Ő ez ellen mérgesen kikelt és már bizo
nyos családi okmányokat is emlegetett, me
lyek révén képes lesz ennek ellenkezőjét bi
zonyítani, midőn hosszas kérésének engedve, 
visszaszivtam apodiktikus kijelentésemet, mert 
hát szemüveg nélkül rosszul látok.

S minthogy barátom előbbi helyére, pardon 
hibájába visszaesni nem kívánkozott, elvetette 
magát »pamlag«-nak nevezett bútordarabomra, 
de mivelhogy az nálánál rövidebb vala, ba
rátom ama szelíd kérdést intézte hozzám, 
hogy nem-e lett volna helyesebb, ha ő tiz 
évvel előtte látogat meg engem, akkor még
sem lógtak volna lábai — a pamlagon túl.

En errenézve vele heves eszmecserébe bo- 
csájtkoztam, melynek folyamában barátom 
szenvedélyétől elragadtatva — tenyeremnek 
szaladt. Ez már nem csekélység ; ez vért kí
ván és a lovagias elintézés absolute elkeriil- 
hetlen.

De minthogy utóbbinak nyélbeütése no
ha már jogutódaim szószoros értelemben ve
endő ingó örökrészét is feláldozni óhajtottam 
— financiális nehézségbe és ez a legvesze
delmesebb nehézségbe — ütközik — vérnek 
azonban mindazonáltal folynia kell, abban 
állapodtunk meg, hogy deputatióval járulunk 
mindketten háziasszonyom elé, lenne szives 
egy csirkét — levágni. Háziasszonyom tág 
szemekkel bámult reánk, de a túlerővel szem
ben kérésünknek engedett. . .  A csirkenyak
ból kicsurranó vér láttára elérzékenyülve bo
rultunk egymás keblére, mely jelenet a (30 
éves háziasszonyomat annyira meghatotta, 
hogy könnyező szemekkel no meg azzal, 
ami ehhez elsősorban is szükséges két- 
kezével megragadta jobbomat és egy védtelen 
pillanatomban csókot nyomott az ajkaimra, 
amit azonban neki még halálos ágyamon 
sem fogok megbocsájtani. Enyhítő körülnlé- 
nyekként betudva, hogy háziasszonyom eme 
bűncselekményt a sötétben követte el s mit 
többé meg nem ismételni ő szentül megfo
gadott, elfogadtuk ama ajánlatát, hogy a csir
két részünkre kirántja és kirántva magun
kat elbűvölő vendégszeretete alól, ünnepélyes 
mozdulatokkal távozva hagytuk őt faképnél... 
pardon... a tűzhelynél és vérmes remények
kel kecsegtetve szobámba mentünk.

— Addig is, mig elkészül vacsoránk, légy 
szives eljöveteled tulajdonképpeni okát velem 
közölni. S miközben cigarettára gyújt bará
tom, bizalmatgerjesztő ábrázattal tekint reám.

— Bizonyos idő óta előttem még ismeret
len érzés vesz rajtam erőt; nem tudom, hogy 
mit jelentsen és annak eredetével sem vagyok 
tisztában. Kedvtelen, mogorva lettem, s úgy 
érzem magam, mintha megbénultam volna. 
Bánt minden csekélység.

-- Csekélység habbal — mondok én.
Dehogy —■■■ vág vissza komoly hangon 

barátom. Nem vagyok képes errenézve ma
gyarázatot találni . . . fürkésztem lehangoltsá- 
gom oka után és napestig törtem . . .

— Diókat? . . .
— - Fejemet azon, hogy mi idézhette elő 

eme változást.
— Talán régi dolgokkal függ össze — 

mondok én.
— Végigfutottam gondolataimmal az elmúlt 

időket . . .
— "falán az ókor? . . .
— Annak eseményein is túl estem és a kö

zépkorban sem találtam oly mozzanatot . . .
1 alán a legújabb korban fogod megta

lálni a kiindulási pontot szólok szánakozó 
hangon megtört barátomhoz. -  Csak ebben 
lehet még kutatni, ezentúl már csak a 
holdban kereshetsz. Oda pedig ma el sem 
mehetsz, mert estére helyszíni szemlét kell 
tartanunk a fasorban.

Gondolkoztam. Szerettem volna barátomat 
zavarában kisegiteni.
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— Hány éves vagy?
— Elég vén. Körülbelül 20.
— Talán 20 körül és belül, — ekkor fejére 

néztem - -  10. — Bambán nézett rám, s vagy 
nem értette hamarjában célzásomat vagy pedig 
tisztában volt önmagával.

— Lehet, hogy csak születési hiba nálad 
és csak most tör ki rajtad. Megijedtél csecse
mő korodban. Akkor ép a francia-német há
ború dúlt.

— A csatazaj nem bánthatott. Engem ugyan 
az ágyúk döreje nem ijeszthetett fel álmomból, 
mert én akkor nem aludtam.

— Honnan tudod?
— Mert csak l évvel később születtem.
Rossz élcelődéséért átnyújtottam neki revol

veremet, ajánlva neki, hogy rögtön lőjje magát 
főbe.

— Nem tehetem — válaszolt — reám még 
szükség van.

— Különösen addig, inig hitelezőidet kielé
gítetted — volt szerény véleményem.

Estefelé barátom mind izgatottabb lett és az 
éppen hazaérkező libák gágogása annyira 
nyugtalanította őt, hogy reszketett egész tes
tében. Végre a dolog nyitjára jutottam.

— ideges vagy végtelenül — szóltam — 
menj rögtön orvoshoz.

Eltávozott. Másnap beállít hozzám.
— Az orvos egyszeri látásra nem consta- 

tálhatja, hogy végtelenül ideges vagyok-e, de 
azt sem tudhatja, hogy végidegeim betegek-e? 
Leverten, bánatos búcsúszóval távozott tőlem. 
Időközben értesültem, hogy rendszeres gyógy
kezelés mellett idegbaja megjavult, sőt olyany- 
nyira jól érzi magát, hogy egy szép barna le
ányba — szerelmes lett. No, akkor még beteg, 
gondoltam magamban.

Budapestre mentem. Ott találkozom Valér 
barátommal, ki feldúlt arccal közeledik hozzám.

— Már megint mi a bajod? kérdezem őt.
— A legszerencsétlenebb ember vagyok 

széles e világon. Magdának apja csak oly 
feltételek mellett adja hozzám leányát, ha or
vosi bizonyítvánnyal igazolom immár teljes 
egészséges voltomat.

— Akkor kérj egy orvostól bizonyítványt.
— Könnyű ezt mondani, de megszerezni 

nehéz.
— Már miért ?
— Mert minden egyes orvos kijelentette 

nekem, hogy egyszeri megvizsgálásra teljes 
lehetetlenség ezt constatálni. Csakis többszöri 
megfigyelés alapján lehet az orvosi vélemé
nyezést megadni. Hosszú lére pedig nem ereszt
hetem a dolgot mert még visszamennek az 
értékek és beüthet a tőzsdekrach.

— Es ekkor talán megszűnhetnék a sze
relem ?

— Nem az, de a hozomány !
— Az más. Nagyon könnyen segíthetek 

rajtad. Meglesz a szükséges bizonyítvány. 
Rögtön. Egyszeri megvizsgálás után.

- Lehetséges-e ez ? — kiált örömteljesen 
barátom — de hogyan ?

— Fogjad e címet és menj — Bajára.
Satupnus.

Lakás
a Szent-A utal utcában,

mely egymásba nyíló

3 UTCAI SZOBÁBÓL,
üvegezett folyosóból, • /virágos
udvar és mellékkelviséirekből

=  á ll ,

K I  A D  A D O.
Bővebb értekezés a háztulajdonosnál:

Leszk Ödönnél, szent-Anui
221 sz a nyerhető.

utcza
3 - 1

SZER K ESZTŐ I ÜZENETEK.
N. P , özv L. J-né, R L., özv. T F-né. A dolognak

előbb utána kell járnunk, hogy biztos és pontos tudomást 
szerezzünk az ügy állásáról. Kérelmüknek azután készség
gel fogunk eleget tenni

K. M. A három tárcát átnéztük, némi javítással közöl
jük. Köszönet !

W. A. Bátran utazhat a Bosporusba. Az Aranyszarv 
sohasem öklel. Ámbár, ha önt megpillantja . . .

Fürdő utca 389. sz. házamban

e g y  n a g y  m a g t á r
augusztus 1-től kiadó.

Bővebb értesítést ad:

K o v á c s  A n d o r

7090. sz. 
tk. 902.

9

Árverési hirdetmény.
A bajai kir. tkvi hatóság közhírré teszi, hogy 

az árverést Dr. F eh ér J á n o s  bajai ügy
véd által képviselt özv. Vaity Jánosnenak özv.
C s ilits  Z sig m o n d n é  szül. M a tk o v its  
K a ta lin  ellen 120 kor. tőke, ennek 1902. 
évi január 1-től járó (j% kamatai, 36 kor. 7(5 
fill, eddigi, 17 kor. ezúttal és a még felmerülendő 
költségeknek kielégítése végett az 1881. LX. 
t.-c. 144. §-a alapján a szabadkai kir. törvény
székhez tartozó, a bajai kir. járásbíróság terüle
tén levő, a bajai 3736. sz. betétben A I. 1 
sorsz. J32f). hisz. beltelkes házra (Szállás-város 
lőkertisor 57. ö i. sz.) 2400 kor. kikiáltási ár
ban ezennel elrendeli és annak Baján a tkvi 
árv. helyiségben 1902. é v i  a u g u s z tu s  hó 
6. n a p já n a k  d é lu tá n  3 ó rá já t kitűzi,
a midőn a fentebb körülírt ingatlan a kikiáll- 
tási áron alul is eladatni log.

Árverezők tartoznak a kikiáltási ár 10%-át kész
pénzben vagy ovadókképes papírban a kiküldött 
kezéhez letenni.

Vevő köteles a vételárat három egyenlő rész
letben és pedig az első részletot 30 nap, a máso
dikat 60 nap, a harmadikat pedig 90 nap alatt,
mindip ■“ -------  --------- *
in it ott
kamataival együtt a bajai kir. adó mint letét
hivatalba az ide két példányban és kellő felze- 
tekkel benyújtandó kérvény kapcsán fizessék le. 

A bánatpénz az utolsó részletbe szám il tátik he. 
A részletes árverési feltételek ezen kir. flkvi 

hatóság irattárában és Baja város rendőrkapitányi 
hivatalánál megtekinthetők.

A kir. tkvi hatóság.
Baján, 1902. május 19-én.

Romátka,
kir. albiró.

\ J \ J  I l d J J ,  t i  J l i M  l l l c l U  I i t a l  t / H  l l c l j l  « N u l l ,

ig az árverés jogerőre emelkedésétől szá- 
t, de mégis az árverés napjától járó b%

A Schm idt Károly-féle ház, m ely  
8 szoba , konyha-, félszer-, pince- és 
egyéb m ellékhelyiségekből áll, egy
nagy, term őszőlóvel beültetett telek- 
kel szabadkézből eladandó.

Bővebbet a kiadóhivatalban ‘Î '>* I w

Kellő iskolai képzettséggel biró íiiíi

tanulóul
felvesz

i í j .  W a g n e r  A n t a l  könyvkereskedő

S a já t te rm é sű

világos siller bor
nagyobb m ennyiségben hectoliteren-
kónt is eladandó — Hol, m egm ond

jak a kiadóhivatalban •>_.>

K É Z I B U R K O L Á S R A
ügyes

I I

UUNKASNOK
á l l a n d ó  f o g l a l k o z á s r a

k e re ste tn e k .

ífróbahimzések beküldendők
a kiadóhivatalban.

G y e re k e k  !
>Kaptatok-e jó bizony itványiö 

Ha igen, kérjétek meg a mamát 
meg a papát, hogy egy jó és 
olcsó f ó n y k é p e ző g ó p p e I 
jutalmazzanak meg benneteket.

Ilye nek kaphatók : 
ifj. 'WagnerAntal könyvke

res kedőn óI Haján.

A petéi dűlőben, a város köz
vetlen közelében, MÖ IO (j öl 
területű k i t ű n ő  karban levő

SZOLLO
terméssel együtt eladó. 
Cim a kiadóhivatalban.
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GRAUAUG J. LIPOT
B A  J A , •'*> 1

DRESCHER GYŰLA-féle IlAZBAN.
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szerint elfogad megbízásokat és eszközöl
i jovo idényü pivszén-szállitásokra. *  * ¥  f

árú osztály már <
v kötéseket

Hirdetmény.
M • •Van szerencsém a n. e. közönség szives

tudomására lio/.ni. hogy a
„Központi Szálloda44 épületében levő

CZIPÉSZ-ÜZLETEMET
a, ciszterci rend ház mellett levő

M illa ss in -fé le  h ázb a ,
(a. rém hath, plébánia templom álellenr-

ben) helyeztem át
A n. é közönség további szives párt

iéi’ve, maradtamfogását
teljes tisztelettel

WE$Z HENRIK cipész. 
• N 9 9 N N 9 M N N I

BILLIARD
kitűnő karban, olcsó áron ela

dandó
Z W E I G  M Ó R N Á L

a „Központi Sz;i 11 ó“ tulajdo
nosánál Baján

D C  O L C S O
b e v á s á r lá s i f o r r á s

Ajánlja újonnan és Ízlésesen berendezett nagy raktárát min
dennemű arany-, ezüst- és drágakő ékszerekben, vala
mint valódi China-ezüst tárgyak és evőeszközökben

Nagy választékban tartok pontosan szabályozott, valódi

s n a / c t z s r o - ,  f a n - ,  n u / a -  e s  e o r e s z i o - o r a h c
a legegyszeiűbb és legfinomabb kivitelben.

Arany- és ezüst-ékszereim a m. k. fémjelző hivatal áltr 
vannak hitelesítve.

Órajavitasok, valamint minden e szakbavágó legkompli 
káltabb munkák; Chronométré és ütő-zsebórák, egyszers 
mind ékszerjavitások, vésnöki munkák olcsón, szaksze 
itten és gyorsan SAIÁT MIJI ILLYHMBLN végeztetnek

\RAN\
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J T e lfü n ő  ú j d o n s á g .

DELI CE - Minden hirdetés felesleges 
A dohányzó egyszer veszi és 

többe mást nom «zihat

legjobb valódi francia szivarkapapir és szivarka-
hüvely kapható az ország minden kiilöiilo<»es- 
• :------ ........... ségi árúdájában.---------------~~~

LKGNAGYOBB VÁLASZTOK

GACSI, BRASSÓI, ZSOLNAI
t o v á b b á

a legfinomabb angol és francia divatkelm ókben ! ! !

«
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#
m
^  IiPjiújabli angol ós f r a n c ia  s z a b á s ú  ^

Iférii öltönyök jutányos áron,}
*  _________________________

cég n é l}
B Á J Á N ,

Takarékpénztári épület

Nyomatott Nánay Lajosnál Báján.




